
Ausschreibung | Announcement

Touche à Bâle 2025
22. Universitäts-Fechtturnier 
für Erwachsene

Basel, Schweiz

Samstag und Sonntag

20. und 21. September 2025

22. University Fencing 
Tournament for adults

Basel, Switzerland 

Saturday and Sunday

September 20 and 21, 2025

Unisport Basel

in Zusammenarbeit mit dem Verein 
«Touche à Bâle», der Fechtgesellschaft 
Basel und dem Basler Fechtclub 1877

Basel University Sports

in cooperation with the association 
«Touche à Bâle», Fechtgesellschaft 

Basel and Basler Fechtclub 1877



Touche à Bâle – 20.-21. September 2025
Austragungsort | Venue
Adresse | Address Theaterstrasse 12, CH-4051 Basel, Schweiz | Switzerland
Anreise | Travel  Tramhaltestellen | Tram stops: Theater, Barfüsserplatz, Bankverein
Parking: Blaue Zone mit Besucherparkkarte | Blue zone with visitor’s parking ticket

Parkhäuser | Car parks: Elisabethen, Steinen, Kunstmuseum, P+R Oberwil 

Zeitplan | Schedule
Samstag | Saturday, 20.9.2025: Degen und Säbel | Epee and Sabre

Degen | Epee Einschreibung | Registration     09:00 Start 10:00
Säbel | Sabre Einschreibung | Registration     14:00 Start 14:30
Abendessen | Dinner Wird am Turnier angekündigt | will be announced at the tournament 

Sonntag | Sunday, 21.9.2025: Florett | Foil
Florett | Foil  Einschreibung | Registration    09:00 Start 09:45

Anmeldung | Registration  Anmeldeschluss | Application deadline: 15.9.2025

Begrenzte  Teilnehmerzahl.  Anmeldung  per  Mail  an touche@fechtgesellschaftbasel.ch.  Benötigte  Angaben: 
Name, gewünschte Waffengattung(en), Teilnahme am gesponserten Abendessen am Samstag (ja/nein, allfällige 
Ernährungsbedürfnisse). Zur Teilnahme sollte ein Bezug zu einer Hochschule bestehen (durch aktuelles oder 
vergangenes Studium, Arbeit o.ä.) – bitte gebt den Namen der Hochschule ebenfalls in der Mail an. 
Limited number of places. Registration by e-mail to touche@fechtgesellschaftbasel.ch. Mail must include: Name, 
weapons category (or categories), participation in sponsored dinner on Saturday (yes/no, and dietary restrictions 
where  applicable).  To  participate,  you  should  have  a  past  or  present  connection  to  an  institute  of  higher 
education (through past or present studies or work, etc.) – please indicate this institution in the mail, too. 
Modus | Formula
Einzelwettbewerbe  mixed.  Auszeichnung  des  besten  Hochschulteams.  Auszeichnung  für  die  besten 
Einzelteilnehmenden. Das Organisationsteam wird den endgültigen  Modus vor Ort festlegen. Bereitschaft zum 
gegenseitigen Schiedsrichtern erwartet.  |  Mixed individual competition. Award for best overall university team 
result.  Award  for  the  best  fencers  of  the  weekend.  The  organising  committee  will  determine  the  mode  of 
competition on-site. Assistance in refereeing of bouts is expected.
Ausrüstung | Equipment
Die Fechtausrüstung hat den Regeln des Schweizer Fechtverbandes zu entsprechen. Im Florett ist kein leitender 
Maskenlatz erforderlich. | Fencing equipment must conform to Swiss national regulations. No conductive mask 
bib needed for foil. 
Kosten | Costs
Teilnahmegebühr | Entry fee: 1 Waffe (inkl. 1 Buffet Samstag oder Sonntag)

    1 weapon (incl. 1 buffet Saturday or Sunday) CHF 25
2 oder 3 Waffen (inkl. Buffet am Samstag und Sonntag)
    2 or 3 weapons (incl. buffet on Saturday and Sunday) CHF 35

Buffet | Buffet Teilnehmende am Tag ohne Wettkampf, weitere Anwesende
    participants on day off, and non-participating persons CHF 5

Die  Gebühr  ist  aus  organisatorischen  Gründen  nur  bar  in  Schweizer  Franken  und  möglichst  passend  zu 
bezahlen. | For organisational reasons, payment must be made in cash, in Swiss francs, and preferably exactly.
Unterkunft (Beispiele) | Accommodation (examples)
Youth Hostel Basel www.youthhostel.ch
Hyve Hostel Basel www.hyve.ch

Basel BackPack  www.baselbackpack.com
Silo Basel www.silobasel.com 

Diverses | Miscellaneous
Bei  Fragen  dürft  ihr  uns  gerne  jederzeit  eine  Mail  schreiben.  Bitte  nehmt  auch  zur  Kenntnis,  dass  wir  uns  das  Recht 
vorbehalten, die obigen Informationen jederzeit anzupassen. | Some resources, e.g. regarding parking, may only be available 
in German – please do not hesitate to contact us if you need help with this or any other matter relating to the tournament.  
Please also note that we reserve the right to adjust the above information.
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Touche à Bâle 2025
Liebe Fechtclubs, liebe Fechterinnen und Fechter, Dear club captains, dear fencers,

wir freuen uns sehr, die 22. Austragung unseres 
Fechtturniers Touche à Bâle ankündigen zu dürfen 
und hoffen, euch auch in diesem Jahr wieder in Basel 
begrüssen zu können. 

we are pleased to announce the 22nd edition of our 
beloved Touche à Bâle university fencing tournament 
and hope that you will join us once again in Basel 
later this year. 

Wie üblich findet das Turnier als gemischter 
Wettbewerb mit anschliessend getrennter Wertung 
für Fechterinnen und Fechter statt. Neben den 
Gewinnerinnen und Gewinnern der Einzeldisziplinen 
werden natürlich auch die besten in der 
Gesamtwertung sowie das beste Team geehrt.

As it is the tournament’s tradition, there will be a 
mixed competition with a separate final ranking for 
male and female competitors. Apart from the winners 
of the individual events, the overall champion and the 
best team will of course be honoured. 

Um den familiären Charakter des Turniers zu 
erhalten, ist die Anzahl der Teilnehmerinnen und 
Teilnehmer pro Waffe wie folgt begrenzt:

To ensure the tournament’s familial character, the 
number of participants is limited as follows:

64x Degen 48x Florett 32x Säbel 64x Epee 48x Foil 32x Sabre

Eine Teilnahme in zwei Kategorien ist möglich; eine 
Teilnahme in allen drei Kategorien ist, je nach Anzahl 
der Teilnehmenden, in Einzelfällen möglich. 

Participation in two events is generally possible; 
participation in all three events may be possible on a 
case-by-case basis, depending on the overall number 
of participants.

Das Touche à Bâle ist ein Fechtturnier für 
Erwachsene, die einen Bezug zu einer Hochschule 
haben, d.h. entweder eingeschriebene oder 
ehemalige Studierende oder Mitarbeitende einer 
Hochschule (Universitäten, Fachhochschulen, 
Kunsthochschulen, etc.). Falls jemand keinen 
solchen Bezug vorweisen kann, aber dennoch gerne 
teilnehmen möchte, bitten wir um eine Mail mit einer 
kurzen Erklärung der Umstände. 

This fencing tournament is for adults that have a 
connection to an institute of higher education, i.e. 
people who are currently enrolled, or have in the past 
been enrolled at (or worked at) an institute of higher 
education (university, university of applied sciences, 
university, school of arts and design, etc.). If you do 
not meet on of these criteria but feel you should be 
allowed to participate nonetheless, please drop us an 
email briefly explaining your situation.

Wie jedes Jahr freuen wir uns auf das gemeinsame 
Abendessen am Samstag, welches durch das 
grosszügige Sponsoring des Unisports ermöglicht 
wird. Wir bitten darum, dass ihr bereits bei der 
Anmeldung angebt, wer beim Abendessen 
teilnehmen möchte und ob allfällige Einschränkungen 
oder besondere Ernährungsweisen zu beachten sind.

As every year, we are looking forward to our 
Saturday evening dinner, made possible by the 
generous sponsoring of the Unisport of the University 
of Basel. Please indicate on your applications the 
fencers who would like to participate in the dinner, 
and their dietary restrictions, where applicable. 

Leider ist eine Unterbringung in den Fechtsälen nicht 
möglich. Einige Optionen für eine erschwingliche 
Unterbringung in der Stadt sind in der Ausschreibung 
gelistet.

Please note that accommodation in the sports halls is 
not possible. However, affordable accommodation in 
the city may be found – a few options are provided 
with the announcement information.

Anmeldeschluss ist am Montag, 15. September 2025. Application deadline is on Monday, September 15, 
2025.

Bitte sendet eure vollständigen Anmeldeangaben per 
Mail an touche@fechtgesellschaftbasel.ch. 

Please send your complete applications to 
touche@fechtgesellschaftbasel.ch.

Bis dann! See you there!

Im Namen des Organisationskomitees, In the name of the organising committee,

           Jakob Löffler & Alexandre Oberson
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